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lap az erdészeti személyzet részére ( 

Egész évre 8 kor. – fil. 

Fél évre 4 kor. – fil. 

Negyed évre.. 2 kor. — fil. 

irásbeli közlemények a lap szerkesztőségéhez 

Előfizetési árak: c 

küldendők. 

s Előfizetési dijak, hirdetések s bármily 

Megjelenik minden vasárnap. 

Podhradszky Emil. 

— 

Hirdetési dijak: 

Egy hasábos garmond sor vagy annak 

helye 20 fil. Ajánlkozásoknál eladás vételnél 

Nagyobb s többszöres hirdetményeknél mér- 

sékelt dijak egyezség szerint. 

aela szerkesztő és tulajdonos lapkiadó minden szó után előre beküldendő 4 fil. 

VIII. évfolyam. Szászsebes, 1903. Oktober 11. 2. szám. 
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Teendőink a jövőben. 
(Folytatás). 

Gzámtalanszor volt már alkalmunk hangoz- 

tatni hogy erdészeti és vadászati altisztek 

= boldogulásának legnagyobb és csak na- 

gyon nehezen elháritható akadálya szétszórtságuk- 

ban rejlik. A szolgálat tág mezején ugyanis ez 

a két testület annyira szét van tagolva, hogy 

alig van hazánknak olyan vidéke, a melyen kisebb 

területen csak lagalább öt-tiz altisztet lehetne 

egyesével s legföllebb kettesével van szétszórva 

legnagyobbrészt kint az erdők mélyén, kisebb 

részben apró falvakban s városkákban. 

De még ez is hagyján, lenne, ha legalább 

az egymás közelében élő és szolgálatot teljesitő 

az a néhány altiszt jó egyetértésben élne, egy- 

mással összetartana, egymáson bajtársi szere- 

tettel csüggne. Sajnos, e helyett ugyszólván 

éppen az ellenkezőjét tapasztalhatjuk. A kartársak 

idegenkednek egymástól, nem füzi őket sem 

igaz bajtársi sem baráti kötelék egymáshoz, nem 

ritkán agyarkodnak egymás ellen; a helyett, 

hogy nehéz szolgálatukban támogatnák egymást, 

kiki a maga saját utján haladni kivánna. Arról, 

hogy egymáshoz vonzódnának, hogy a szolgálat- 

nak terhét megosztással és együttes teljesítéssel 

igyekeznének viselni s igy azon könnyiteni, alig 

tömörebb csoportban találni. A nagy többség 

Természetes, hogy addig, mig ilyen szinte 

természetellenesnek is mondható viszony fog 

uralkodni az erdészeti és vadászati altiszti 

személyzetnél, alig lehet szó annak akár elkölcsi, 

akár anyagi gyarapodásáról. 

Elodázhatlan szükség tehát módokat és 

eszközöket keresni arra, hogy a szétszórtan elő 

erdészeti és vadászati altiszti személyzet egymás- 

hoz közelebb hozassék s az egymással való 

érintkezés, az egymáson való segités lehehetővé 

tétessék. 

Ez a kérdés már ismételten fel volt vetve 

lapunkban s megvitatásának a vége mindig az 

lett hogy az erdészeti és vadászati altiszteknek 

mulhatlanul szüksége van egy olyan egyesület 

megalakitására, mely kizárólag az ő szolgálati és 

személyi viszonyaikkal foglalkoznék és az ő 

erkölcsi de lehetőleg anyagi — érdekeiket is 

védené és előmozditaná. : 

Ilyen egyesület megalakitásának szükséges- 

ségét hangoztatjuk ma is és nem is szününk 

meg hangoztatni mindaddig, mig csak annak 

megalakulása sikerüli nem fog, bár nem lehet 

tagadni azt, hogy ilyen egyesületnek a megala- 

kitása, de kivált a fentartása felette nagy nehéz- 

ségekbe ütközik. Eltekintve ugyanis attól, hogy 

az erdészeti és vadászati altiszti személyzet leg- 

nagyobb része ha nem is nagyon szorult, de 

legalább is felette korlátolt anyagi viszonyok 

között él s igy terhére esik bármi csekély anyagi 

áldozatnak a meghozatala, a mi pedig akármilyen 
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egyesület megalakitásánál és fentartásánál el 

nem odázható, nehézségbe ütközik egy országos 
erdészeti és vadászati altiszti egyesület meg- 

alakitása a leendő tagok nagy szétszóródottsága 

és terhes szolgálati viszonyaik miatt is. 

Minden egyesület ugyanis ha többször nem, 

évente legalább egyszer közgyülést köteles meg- 
tartani, ha már más egyébért nem is, legalább 

abból a célból, hogy tagjainak és a nagy közön- 

ségnek beszámoljon egy évi munkálkodásának 
az eredményéről és megállapitsa a jövő év 

munkatervét, ahhoz pedig, hogy az ilyen köz- 
gyülés határozatképes legyen, mindig a tagok 
legalább egy harmadrészének a megjelenése szük- 
séges, mert ennél kevesebb csak abban az eset- 
ben hozhat jogérvényes határozatokat, ha az 
első közgyülés megtartása a tagok részvétlen- 
sége folytán nem sikerülne s ilyen kikötéssel egy 

ujabb lenne összehiva. 

Nekünk feltételeznünk kell, hogy egy meg- 
alakit ndó országos erdészeti és vadászati altiszti 
egye et tagjai számának több ezerre kellend 
rugni: könnyen elképzelhető tehát, hogy a 
tagok nagy szétszóródottsága és szegénysége, 
de meg terhes szolgálati viszonyai mellett milyen 
nehéz lenne a közgyülés megtartásához szükséges 
tagok számát összehozni. 

Élénken illustrálja ezt a nehézséget az Or- 
szágos Erdészeti Egyesület, melynek évi köz- 
gyüléseit az ezer körül járó tagok közül alig 
látogatja 10-15 százalék, pedig ennek tagjai 

A hü apportirozó. 

természetti ember nem szeretnék az utóbbival 
vitába, vagy éppen párbajba elegyedni, hanem azt 
nyilt homlokkal állithatom, hogy a dolog valóban 
megesett olyan módon, a hogy azt itt elmondandó 
vagyok. 

Valahol, mondjuk hogy egy felső vármegyei 
városkában, méltó feltünést és bámulatot keltett a re- 
gálebérlő uszkár kutyája akár akkor, mikor a szakácsné 
után vitte a mészárszékből a kosarat, akár akkor, mi- 
kor gazdája, a pocakos Grünstein Pinkász ur kisétált 

vele a kertek aljába az ott folyó patak partjára és 
apportiroztatta vele egyaránt a vizbe dobott fadara- 

legnagyobb részben erdészeti Tisztviselők, jó 
részben földbirtokosok, tehát nem csak sokkal 
függetlenebbek, de módosabbak is az altisztek- 
nél s igy jobban módjukban állana egyesületük 
közgyülésein részt venni. Éppen most foglal- 

kozik ezzel a kérdéssel laptársunk, a Magyar 
Erdész, mely egyik legelső szószólója az erdő- 
tiszteknek s kiindulva abból a nehézségből, mely 
az Országos Erdészeti Egyesület közgyüléseinek 
látogatásánál nyilvánvaló, vidéki körök felállitásá- 
nak a kérdéset veti fel és tárgyalja. 

Mi a magunk részéről egy erdészeti és 

vadászati altiszti országos egyesület kérdésének 

a megoldását szinte csak fiókgyesületek meg- 
alakitásával tartjuk lehetségesnek s hogy az 

előbbit megalakithassuk, mulhatlanul szükséges 
előzőleg a vidéki egyesületeket létesiteni, melyek 
azután már mint önálló testületek lennének 

alkotó tagjaivá a közös országos egyesületnek, 

mind a vidékiek központjának. 

Egy másik nehézsége azonban az altiszti 
egyesületek megalakitásának még abban is nyil- 
vánul, hogy ezeknek nem csak a szolgálat szellemi 
és erkölcsi oldalával, de anyagiakkal is kellene 

a mennyiben egyik fő feladatát 
képezné, vagy legalább kellene, hogy képezz- 

tagjai anyagi jólétének az előmozditása, Kkivált 

pedig családtagjaik jövőjének a biztositása, vala- 

mint lehetőleg gyermekeik iskolai neveltetésé- 

fogfalkoznia, 

nek az előmozditása. 

Nyilvánvaló tehát, hogy egy yen so
koltkm 

bokat és köveket. A kitünő uszkár agyanis a viz alatt 

is éppen ugy ügyeskedett, mint a viz felett s bármit 
dobtak is be a patakba, azt annak fenekéről rögtön 

kihalászta és odavitte a gazdájához. 

Történt egyszer, hogy Pinkász ur ilyen kirándi 
lása alkalmával azt tapasztalta, hogy a patakban csak 

ugy Hemzeegmek a szebbnél szebb halak S ettől a 

pusztitást tenni a halakban s 

ezzel évó eleveszedelemmel, sem 

tenni. 

A soneolatol csal 

hoz könnyü szerrel t 
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egyesület létesitése felette nehéz s nem lehet 

pillanat müve, hanem hoszas tanulmányozást és 

nagy körültekintést igényel, igy tehát indokolt 

dolog hogy ezzel a kérdéssel behatóban foglal- 

kozzunk. 
Folytatása következik 

db-- 

A kóborebek determinácziója. 
Irta: Vihar Győző. — 

(Vége). 

a) törvény olyan szigoru értelmezése, mint az a 

kuriai határozat száraz szavaiból kitetszik, 

S képes valódi kutyamartirokat teremteni. 

Ezek nem kóbor ebek, ezek hüséges kóvetői, 

esetleg életveszélyek közt lévő gazdájuknak, szerelmes 

bohóczok, kik részben szeméremérzetüktől ösztönz- 

tetve, részben a pajkosságtól, üldözésektől menekülendő, 

de részben a versenytársak közül leendő szabad- 

választás biztosítása kedveért is, elhagyták a házi tüz- 

helyet s bebotlottak a veszélyes, a reájuk nézve halált 

hozható tilosba, mely mar a kertek alatt veszi kez- 

detét. 

Az ilyen föltogás helytelen értelmezése a törvény- 

nek magának és hihetőleg a kuria intencziójának is. 

De más körülmények közt is veszélybe juthat 

főleg a kopó, a tacskó és az agár, még pedig anélkül 

hogy a »kóbor ebe bélyegző és a rendes vadászkutya 

társaságból kiközösítő jelzővel joggal lehetne illetni. 

Mielőtt tehát valamely ebet a reá halálos vesze- 

delmet hozható kóbor« néven elkeresztelnénk, 
mind 

eme viszonyokkal és helyzettel komolyan le kell 

számolnunk és pedig annál inkább is. mert az 1883-ik 

évi XX-k t.-cz. 17-ik §-a továbbá ezt mondja: »Ha a 

vadászatra jogosultak vadászebei idegen területre át- 

mennek, ott az illető vadászatra jogosult által letartóz- 

tathatók mindaddig, mig gazdáik az okozott károkért 

teljes elégtételt nem adtak; a kártérités iránti követelés 

joga az ebek le nem tartóztathatása esetén is fenn- 

maradván.« 

Ez a S§ egy figyelmeztető intézkedés a törvény- 

ben az itéletek elhamarkodása, a szenvedélyesség és 

a netalán-táni bosszu mü ellen; a minek fenyitő meg- 

torlása lehetne. 

A »kóbor a gazda nélkül vadászó ebnek vannak 

feltünő ismertető jelei. Valamire való vizsla nem igen 

távozik el gazdája köréből; inkább természete ez a 

kajtoló ebeknek; de a »kóboro eb nem csatangol és 

különösen nem időzik az utakon; az ilyen kerüli az 
embert, attól fél, előle bujik és szalad; mintegy érzi 
bünös voltát s eme gyanus magastartásával legott föl- 

ébreszti a gyakorlott vadászban a figyelmet; keresztül- 

kasul futkos a területen keresve és hajszolva a vadat 

gazdátlanul; szótól, füttyentéstől még inkább neki 

iramodik, rendesen még ha áll, kaparász, les is; mi 

az egérésző ebeknek szokása. 

A »kóbor ebneke irhája rendesen harmatos, ned- 

ves és sáros; mert kirándulásához rendesen a hajnali 

órákat szokta választani, a mikor is a vad szimatja 

még erősebb; különösen sárosak a »kóbor ebnek 

melső lábai, szügye és hasaalja, az orrán egész sár- 

koszoru sokott képződni, a földbe, a vájt lyukakba 

való beszagolástól. 

Ha az ebnek eme gyanus és föltétlenül figyel- 

met ébresztő magatartásáról meggyőződtünk s ha azon 
a többi tünetek is felismerhetők, akkor igenis kóbor 

ebbel van dolgunk, melyet minden hivatásos vadásznak 

joga és egyszersmind kötelessége is pusztitani; de 

eme ismertető jelek nélkül nagyon bizonytalan az, ha 

az idegen vadászterületen lelt eb nem valami kiméletet 

érdemlő nemes vizsla-e? melynek elpusztitásával több 

való bánást is könnyen eltanulta. Nem is habozott 

soká, hanem egy verőfényes sábeszi napon kisétált 

a ddynamittölténynyel és a hozzá való jó hosszu zsinórral 

elfegyverkezve a patakhoz s nem hogy nem bárnta, 

de még örült neki, hogy uszkárja, a derék Káro nyo- 

mon kisérte, legalább kéznél lesz ha majd a halakat 

ki kell halászni. 
A patak partján megállni, a zsinórt meggyujtani 

és a töltényt a vizbe dobni pillanat műve volt s 

pinkász ur megkönnyebbült szivvel huzódott el a 
parttól, hogy lesse a hatást, de ekkor olyas valami 

történt, a mire nem számitott s a mi a legnagyobb 

rémületbe ejtette. A hüséges uszkár ugyanis alig hogy 

meglátla, hogy gazdája bedobott valamit a vizbe, szokása 

szerint most is nyomban beugrott s pillanat alatt már 

szen ennek sem kellett több 1 Uccul vesd el magad! 
apták volna, ugy neki lódult 

kások mind nála vásárolták a száverősitőt, az azzal 

lbukott, szájában hozva az égő kanóccal ellátott 

ynamit itte azt farkcsóválva gazdájához. No 

árkon bokron keresztül egyenest a kerteknek, a derék 

Káro azonban rögtön nyomon követte. 
Most azután olyan hajsza kezdődött, a milyennek 

párját ritkán lehetne találni. Elől a pocakos Pinkász 

ur, lihegve, lohogva, hol elbukva, hol felugorva, hom- 

lokán halálos verejtékkel, nyomában pedig kutyája a 

sistergő kanócos tölténynyel s bámuló pofával, hogy 

miért nem akarja azt töle gazdája átvenni. 

A szerencsétlen ember már-már erejét vesztve 

összeroskadt, midőn utolsó erejét összeszedve a kertek 

keritéséhez ért s végső erőfeszitéssel átvetve magát 

azon, nagy zuhanással elterült annak tulsó oldalán. A 

hüséges kutya már ide nem követhette, mert éppen 

abban a pillanatban, mikor ugrásra készült, dördült el 

a dyinamit és a szegény állatot darabokra tépte. 

A dördüléstől való ijedtében Pinkász ur is elájult 
s arra menő emberek szállitották lakására, hol azután 

hetekig nyomta az ágyat s nagynehezen felépülve erős 

fogadást tett, hogy soha többé dynamittal halászni nem 
megy. Annyi bizonyos, hogy a kiállott rémület alaposan 
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bánatot, bosszuságot és kárt okozunk ember- és vadász- 
társainknak, mint hasznot mennyit szerzünk magunknak. 

És soha ne feledjük el, hogy a kölcsön kenyér 
visszajár ! 

A okóbor ebeke megitélésénél legyünk tehát 
mindenkor óvatosak, körültekintők; alkalmazkodjunk 
a törvény félreismerhetlen intencziójához és ne enged- 
jük vadászismeretünket, humánus érzületünket a kir. 
kuria határozata, rideg szava és holt bettii által félre- 
vezettetni. 

Én nem kimélem a »kóbor ebeket, de védem a 
hasznos vadászebeket s vadásztársimtól ezek érdeké- 
ben irgalmat kérek, már csak azért is, mert hisz a tör- 
vény 17-ik §-a nem engedi meg a vadász eb lelővését. 

a a a ege e eg a a g 

A vidra legbiztosabb fogási módja. 
A V. és Á. után. 

/ikor eleinte a vidra-fogást próbálgatni kezd- 
tem, mindig ott állitottam fel vasaimat hol 

Aa vidra partra mászott és prédáját elfogyasz- 
totta, vagy pedig ürülékét lerakta. Természetes dolog, 
hogy ezekhez a helyekhez egész váltó volt lecsuszva. 
A vasaimat ilyen helyeken a part szélére és a vizben 
állitottam fel, vagy pedig a kis csergedező érbe úgy 
raktam le, hogy alig három ujjnyi viz boritotta őket 
el. Igy is fogtam vidrákat, de nagyon keveset. Sok- 
szor hónapokon át kelletett utána nézni, mig elvétve 
egy a törbe került. Bevallom, bosszantott az eset; 
mert a gödöllői kor. uradalom igazgatósága 10 korona 
fogópénzt fizetett egy vidráért, nemkülönben a szőrme 
is a fogóé volt. 

Minekután azonban már annyiszor meggyőződ- 
tem, hogy a vidra azon helyet, hol az ürülékét le- 
rakja, pontosan betartja, következő fogási cselhez 
nyultam. Vasaimat először tükörtisztitára kitisztitottam, 

lesoványitotta s fekete haja a rémes pár perc alatt 
teljesen megőszült. A ki pedig ezt nem hiszi, próbálja 
meg magán s akkor majd igazat fog adni elbeszé- 
lésemnek. Halász. 

A Pukk-féle szabadalom. 
ippa és környéke egyébről sem beszél mosb 

mint tokányi Schwarcz Abris uram mulatságos K esetéről. A dusgazdag bérlőt a hadgyakorlatok előt arról értesitette a főszolgabiró, hogy a király ő felsége Temeshidán két napig az ő vendége lesz. Schwarcz Abris nagyot ugrott örömében és tüstént hozzá fogott az előkészületekhez, hogy a felséges vendéget illő módon fogadhassa. A kastély szobáit selyem tápétával vonatta be; a régi butorok a padlásra kerültek és vásárolt drága pénzen ujakat. Kocsi-számra hozatta kertjébe a délszaki növényeket. A tépcsőházba szobrokat állitott, végezetül pedig gondoskodott egy 

hogy a Pukk-féle szabada
lomé rt ker k 

főherceget. 

majd lánczostól a takaréktüzhely táblájára tettem, hol 
jól megmelegitettem a vasat s azután tiszta pancsolatlan 
viaszszal beeresztettem és hidegre tettem, hol a viasz- 
tól burkolat képződött a vason. Ezt csak azért tettem, 
hogy csapdáim rozsdamentesek maradjanak. Lakatos- 
nál erős fekete pléhből egy lapátot csináltattam, mely 
tojásalaku és széllességében 30 cm, és magasságában 
40 em. 

Készitettem azután egy jó erő száraz ákáczfa- 
karót, mely a talaj kötöttsége szerint hosszabb vagy 
rövidebb. A karó felső vége vassal van összeszoritva 
és tetejében egy jó erős forgókarika, melyhez a lánczot 
erősitjük. 

Ezekhez járul egy rövidnyelü balta és egy pléh- 
ből készült literfazék. Nemkülönben egy szürke, tiszta 
pakkoló papir, melyet itthon oly térfogatu gömbölyüre 
vágtam (keveset nagyobbra) mint a felállitott vas terü- 
lete. Felszerelésem ezek után a tiszta hátizsákba 
vándorolt és igy elkészülve indultam a kiszemelt fogó- 
helyre. Igen tisztelt vidrapusztitó társ, kisérd figye- 
lemmel a folyó, tó, vagy patak széleit, találni fogsz 
oly helyet, hol a vidra az ürülékét lerakja és ezen 
helyet örökké, ha valami nem zavarja meg, betartja 
úgyannyira, hogy a lerakott ürülék hosszabb idői le- 
rakás után annyira szaporodik, hogy egy kis dom- 
bocskát képez, ezek a helyek legtöbbnyire kis dom- 
bocskákon, mint öreg vakondtúráson, vagy természetes 
kis emelkedéseken vannak, ezeket a helyeket szereti 
a vidra legjobban használni. Ha tehát ily helyet talál- 
tunk és egy pár napon át megfigyeljük, hogy ezt 
rendesen látogatja, akkor kezdjünk a vas felállitáshoz. 
Ez pedig a következőképen történik: a vizben men- 
jünk a fogóhelyre, s a velünk hozott késsel először 
az ürülékdombocskát vágjuk körül, ha ez megtörtént, 
a lapátot nyomjuk keresztül, és emeljünk oly területet 
le, mint a vasunk felállított területe, hogyha ez meg- 
történt, tegyük óvatosan felre le, de úgy nehogy dara- : 

kedves kis meglepetésről is. A kastély egyik félreeső 
helyén (ahova a király is gyalog jár), valami ördöngös 
szerkezető masinát helyezett el. Magyar találmány. A 
hires Pukkféle szabadalom. Besétálsz a fülkébe, gyanut- 
lanul leülsz s a következő pillanatba alulról fölzendül 
a Cotterhalte gyönyörüű melódiája. Igy felkészülve, izga- 
tottan, szivszorongva várta tokányi Schwarcz Abris a 
hadgyakorlatok idejét. A hadgyakorlatokat megelőző 
nagyon beállit hozzá a főszolgabiró. 

— Baj van, Abris bátyám. Nagy baj ee- 
sége a politikai válság miatt Budapesten marad 

Végem van! Negyvenezer koronát kidobtam 
az ablakon. 

No, no. Nem kell ugy kétségbe esnie. Öt 
vagy tiz esztendő mulva megint csak itt tartják a 
gyakorlatokat. 

De én nem várhatok tiz esztendeig! Tudja 
erek tizezer koroná 

egy 
fizettem?.. Szolgabiró ur!
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bokra törjön, (természetes ennek nem szabad valami 

nehéznek lenni, mert máskép a vas nem birja ki). A 

lapáttal pedig vájjunk a vas részére, arra a helyre, 

honuan levettük a tetőt, oly mélyedést, hogy vasunk 

vizszintesen elbukjék, most vegyük elő a vasat, a 

karót pontosan a vas alá verjük, a lánczot (minél 

hosszabb, annál jobb) szépen egy helyre rakjuk most 

a vasat a tetejébe; (természetes fogásra legyen állitva, 

nemkülönben a rugó legyen elzárva, nehogy a vidra 

helyett a felállitót fogja meg) most tegyük a papirt a 

vas tetejére, hogy eltakarja s a leemelt ürüléket pedig 

kevés földdel óvatosan helyezzük a vasra, hogy egé- 

szen a régi látszata legyen. Ha ez sikerült, vegyük 

elő a pléhlitert és az egész területet locsoljuk le 

erősen vizzel. Igy most minden úgy fog kinézni, mint 

eredetileg volt. 

Ha mindez jól és ügyesen van csinálva, egy hét 

leforgása alatt a vidra bőre a felhuzó deszkán fog 

száradni. Ily módon több vasat lehet felállitani, de 

ezeket korán reggel meg kell vizsgálni. Ha elég hosszu 

a láncz és mély a viz, a vidra legtöbbször öngyilkos 

lesz, ellenesetben egy ütés elég az orrára és kiadja 

rabló lelkét. 

1898. évben kezdtem ezen fogási módot és fogtam 

február hó elejétől junius hó végeig (a naplóm szerint) : 

3/II 1898. 71/, kiló nehéz nőstényt, 

TH,10 z ,bhimet, 

e,8 „nóőstényt, 

13/1II , egy drb vassal együtt lopatott el. A 

vasat tavaly véletenül viszakaptam. 

301V 1898. egy nöstényt; 3 piczi kölyök volt 

benne, de éppen, hogy felismerhetők voltak. 

10/V. 1898. egy nőstényt, két kis egérnagyságú 

magzattal. 

Három vassal dolgoztam, most csak kettő maradt 

meg és szénakaszálás alkalmával ereket is ellopták. 

Nem állithatom, hogy volt-e esetleg bennök vidra vagy 

sem, mert szolgálatom nem engedte meg, hogy utána 

nezhettem volna és mikor másodnap elmentem utánok 

nézni, a patak melléke le volt kaszálva. 

Őszkor megint állitottam fel vasat és megint fogtam 

két vidrát; az elsőnek gereznája jó volt, de a második- 

nak, miután csak négy-öt nap mulva nézhettem utána, 

mert el voltam foglalva, már elpállott a szőrméje. 

A fogott és bemutatott vidrák után kaptam egyen- 

kint 10 koronát. Gereznájuk tulajdonom maradt. Tehát 

a veszteségek daczára is kifizette magát fáradságom. 

Azóta fogtam vagy három darabot, de ugylátszik, hogy 

megritkultak. 

Meg akarom még emliteni, hogy német vadász- 

könyvekben többször olvastam, hogy a vidrának csak 

a nyár elején vagy tavaszkor vannak kölykei, a mi 

nem felel meg a valóságnak, mert én már október 

második felében is találtam egy vidrafészket kutyám- 

mal, a melyben 3 drb 2-3 hetes kölyök volt, ekkor 

az öreg vidramamát is meglőttem. 

Most jelenti a vadőr, hogy talált jó fogóhelyet. 

Majd holnap megtekintem, szükségem volna egy jó 

puffra, mert az enyém kopott lett. 

A csaló szag. mi egymás, az mind lári-fári-pénz- 

keresés. Tisztaság és az ügyes felállitás az a ,csalszag'. 

Hangos. 

Hasznos tudnivalók. 
Az ezüst tisztitása. Olyan ezüstnemüt melyet 

naponta meleg szódás vizzel mosunk és alaposan le- 

dörzsöltünk, nem kell hetenként tisztitani. Tulerős 

vegyszerek nagyon is megtámadják a fémet. Biztos 

forrásból beszerzett ezüst tisztitó szappan a legkön- 

nyebb tisztitó szer, de a legmegbizhatóbb az, amit 

magunk készitünk a következő módon: Finomra törött 
m 

Lehetetlent kiván, A főherceg Lippán lakik. 

Hanem tudja mit? Elszállásolok magánál egy tábornokot. 

- Süsse meg! 

Nem tetszik? Akkor hát bekvártélyozom a 

jegyzőnél. Alászolgája! 

Ne rohanjon, főszolgabiró uram ! .Háát 

izé ha már csakugyan nem kaphatok egy 

főherceget. küldje azt a tábornokot . . . Végre az se 

kutya.. 

A tábornok másnap már bevonult a királynak 

szánt lakosztályba. Schwarcz Abris csak várta, egyre 

várta, hogy vendége kifejezést adjon elragadtatásának ; 

de hiába várta. A tábornok alig fogadta a köszön- 

tését, s ha olykor megszólitotta, boszusan hátat fordi- 

tott neki. 
Sgchwarez Abrist ette a méreg, hogy még azt a 

hires Pukk-féle szabadalmat sem dicséri meg a vendége. 

Egy szép reggelen a pálmasorban sétálgatott a tábor- 

nok, amikor Schwarcz Abris hirtelen eléje került. 

— Jó reggelt, kegyelmes uram! Hogy mint érzi 

magát az én szerény kis hajlékomban? 

- Cudarul! Megesz a bosszuság!. . . Csak 

már szabadulhatnék innen! . . 

—– Ugyan? ! 

- Mindennap bankett, dinom-dánom . 2 . Jólla- 

kom a rogyásig, aztán . .. 

—– Nos? Aztán ? 

Besétálok a fülkébe. Alig hogy leülök. egy- 

szerre csak fölhangzik a Gotterhalte s azt nekem állva 

kell végighallgatnom. Egyebet sem teszek, mint hogy 

leülök, fölugrom; megint leülök, megint fölugrom ... 

Pukkadjon meg, aki azt a masinát ide hozatta!. .. 

EE EE 

Adomák. 

Modern vadászok. Honnan van az, hogy egész társa- 

ságból csak Málé Miska hozott haza nyulat ? 

Mert alsóztak, és Miska elnyerte a többiek pénzét, és igy 

csak ő vásárolhatott. 
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krétaport szalmiák-szeszszel összekeverjük, hogy egy 

sürün folyós keveréket adjon s ezt egy puha kefével 
rádözsöljük az ezüstre. Egy puha rongygyal ledörzsöljük 

és egy másik vászon kendővel utána töröljük. A szal- 
miakszesz feloldja a sárga és barna foltokat, melyeket 

az ezüst a levegőn, vagy pedig kénes anyagokkal 
(mint tojás, stb) érintkezve kap. A kréta pedig fényt 
kölcsönöz. 

Tölteni való paprikát a következő módon 
teszszük el: Szép nagy paprikákat kiválogatunk, magvá- 
tól és ereitől megtisztitjuk és egy háromliteres ubor- 
kás üvegbe ugy rakjuk be, hogy az üveg fenekére a 
nagyobbakat teszszük, erre sorban a kisebbeket, hogy 
lehetőleg kevés helyet foglaljanak el s több férjen az 
üvegbe. Ezután paradicsomot feltőzünk éppen úgy, 
mint ha eltevésre készitenénk. Áttörjük és ráöntjük a 
berakott paprikákra, hogy azokat elepje Az üvegeket 
hólyagpapirral bekötözzük, ezután gőzbe teszszük és egy 
negyed óráig fözzük. Télen ily módon nagyobb válto- 
zatosságot tudunk étlapunkba hozni, mert olyan töltött 
paprikákat adhatunk asztalunkra, a milyen másutt csak 
nyáron található. A paprikát a szokott módon kell 
megtölteni, a paradicsomot pedig levének használ- 
juk fel. 

Gyümölcsecet. A hullott gyümölcsöt, almát, 
körtét, szilvát, sőt gyümölcshéjjat is fel lehet használni, 
ha tiszta. Apróra kell ezt zuzni és egy tiszta hordóba 
rakni, ahol azután forró vizzel leőntjük. Ha a gyü- 
mölcs nyolc-tiz nap mulva erjedni kezd. úgy egy 
rongyon keresztül egy másik hordóba üritjük át, ', 
liter serélesztőt és egy darab fekete kenyeret teszüuk 
hozzá, könnyedén elfödjük és meleg helyen addig 
hagyjuk állni, mig teljesen megsavanyodott és az 
erjedési tolyamat teljesen befejeződött, Az ecetet most 
üvegekbe kell leönteni. 

Éretlen szőlőből készitett ccet. A szőlő- 
szemeket kipréseljük vagy még jobb. ha előzőleg 
összetörjük, először szitán, azután durva zsákvásznan 
áttörjük; azt a levet egy órahosszat fözzük, miközben 
gyakran lehabozzuk, ha kihül üvegekbe töltjük és 
napon vagy meleg helyen erjedni hagyjuk. Az ecetet 
tiszta üvegekbe huzzuk le és erősen bedugaszolva 
pincében tartjuk használatig. Igy lehet az olyan szőlőt 
felhasználni, mely nem érett be. 

a a eg e 

HIREK. 
Halálozás. Egy visszaérkezett lappéldány cim- szalagjára tett megjegyzésből értesülünk arról, hogy Fimár Gyögy urad. erdész, lapunknak elejétől kezdve 

Adjon az Ur neki csendes pihenést és nyugalmat! 

szab. 

nehány kovásznai vadász éjjeli lesen megsebesitett egy 

ségének tüze nem lohadt le, s igy az asszon 

lelke elborult. Halgatag, magábazárk 

buzgó híve Sikulán, Aradvármegyében elhalálozott. 

csétlen asszonyt és gyermekét elnyeltél 
cab, kír. város A javadalmazás következő: fizetés Az asszony testét az előstetett talusiak 700 korona; szabad lakás, 14 m. lágy és 7 m. kemény megtalálok 

Erdőőri állásra hirdet pályázatot Breznóbánya 

ből, a kis gyermek holttestét azo tüzita. Pályázni lehet f. é október 0-ig 
Küzdelem a vadkannal. A mult napokban sége holttestéhez. Zokog 

lelrohant haza. Otth 

vadkant. Másnap hajnalban a vadászok ujólag ki- 
mentek az erdőre a sebesült dúvad üldözésére, melyet 
a sebesülés helyéhez közel sejtettek. Nemsokára lövésre 
is került a vadkan. A vadászok egyike, Deák Béla rá- 
lőtt, de mert nem találta halálosan, a már bőszült vad 
megrohanta öt és czombján megsebesitette. A meg- 
támadott vadász segélyhivására a veszedelmes hely- 
zetbe kerül Deák Bélához szaladt a közelben álló 
Csekme Károly nagyváradi honvédhadapród, kit meg- 
látva a vadkan, rögtön rárohant, agyarait csattogtatva- 
A bátor hadapród bevárta a támadást és egyetlen 
lövéssel ugy lőtte fültövön a nagy kant, hogy az 
menten feltordult. Ha közelben nem lett volna, vadász- 
társát szétmarczangolja a kan. Az elejtett kan száz- 
kilenezven kilogramm sulyu volt. A megsebesitett 
Deák Béla állapota nem veszélyes. 

A bankóesináló. Szentesről irják: Kálmán Ger- 
gely hirhedt bankóhamisitó meghalt koldusszegényen 
A hatvanas években szorgalmas tanulója volt az iiteni 
retormátus gimnáziumnak: Ötödik osztályos diák volt, 
a mikor Nagykőrösre származott el, ott lolytatta tanull- 
mányait és ott is vetemedett először a bün utjára a 
hamis bankócsinálásra, a mire a rendkívüli rajzoló 
talentuma vitte rá. Rajtavesztett a vétkén, meg is bün- 
hődött érte és ahogy büntetését kiállta, ugy látszott, 
visszatér a jó utra. Eltelejtették ifjukori botlását, a 

- társadalom ismét befogadta és Kálmán Gergely tanitó 
lett Gsöngölén, a szegedi tanyák között. A hirtelen 
való meggazdagodás ördöge azonban ismét megkapta. 
Ujra rabja lett a bankócsinálásnak és a csöngölei 
tanitói lakásból bizony nem egy angyalos bank i 
ki cinkostársai segitségével a köztorgalomba, mi 
egy véletlen elárulta, fölledezte ezt a ma 
is, melyért azután tiz évi fegyházra itélték. niko 
büntetése kétharmadát kitöltötte, szabadon bocsátották 
és az ekkor már megrokkant ember Szentesre jött 
haza cimfiestőnek. De nem ment sehogy a mesterség, 
az emberek huzódoztak tőle és Kálmán Gergely ismét 
a hamisbankó gyártására adta magát és ismét sak 
rajta vesztett. Megint a fegyházba kerülő vissza négy 
esztendőre. Mikor onnan legutóbb kijött, meg volt 
törve végképen. Magába szállt, megbékélt lelkiisme- 
retével és koldulva tengette Szegeden az életét, mely- 
től most a halál megváltotta. 

Egy család tragédiája. Prázsmár brassómegyei 
községből megrenditő családi dráma hire érkezik: Weér 
István államvasuti pályafelvigyázó a mult évben nősült 
meg. Házassága azonban nem volt boldog, mert 
féltékenység nem hagyta nyugodni. Imádta szép fele- 
ségét, de féltette is szörnyen. Igy aztán a viszálykodás 
mtndennapos volt náluk. A szegény asszonynak ezelő. 
öt hónappal gyermeke született. Azt hitte mindenk 
hogy a kis jövevény meghozza a családi békét. 
végzet azonban mást akart, Weér István félték 

valóságos szenvedés volt. De az asszony türt szenv. 
dett némán, szótlanul. Az utóbbi időben meg 

lett. Gyakran emlegette, hogy job 
mint igy élni, mig végre mina 
karjára véve beleugrott a megárad 

z 

ta sebes : od 



ERDÉSZETI UJSAG. 15 

verével sziven lőtte magát. A községben nagy rész- 

vétet keltett a Weér-család tragikus vége. 

Harc a vadorzókkal. Kaposvárról jelenti tudó
- 

sitónk, hogy azon a vidéken évek óta vakmerő vad- 

orzó-banda garázdálkodik. Legtöbbjét személyesen 

ismerik az erdőőrök, de furtangos voltuk m
iatt eddig 

soha sem lehetett ellenük föllépni. A banda tagjai 

közül ketten, Sipos Józset kőmüves és eddig még 

ismeretlen társa néhány nap óta a kaposvár-türedi 

határban özre lestek. A füredi uradalom erdőőre pár- 

nap előtt hajnalban rájuk akadt. Az erdőőr torkon 

ragadta az egyiket és fegyverét iparkodott elveni. A 

segitségre siető Sipos József rászolt cim
borájára: 

Lökd el magadtól, hadd lövöm le. 

Az erdőőr kétségbeesetten szoritotta magáh
oz az 

ismeretlent, kinek teste paizsként fedte Sipos lövése 

elől. Roppant erőfesziítéssel sikerült az erdőőrnek jobb 

kezével a vadorző vállán függő fegyvert elemelni s 

azt félkézzel a közvetetlen közelben álló Sipo
sra sütötte. 

Az egész töltés Sipos gyomrába furódott s rögtön 

megölte a vadorzót. Cimborájának sikerült az erdőőr 

kezei közül elmenekülni. A kaposvári csendőrség keresi. 

A csempész halála. Orsováról irják: Még m. 

hónap 12-én történt, hogy Basuleszku Juon plavise- 

vicai parasztember kecskét és turót akart Szerbiából 

átcsempészni a Dunán egy szatócs számára. Fölbérelt 

két parasztembert, hogy 12-én éjjel várják kocsival a 

Kazán szorosnál. Megmagyarázta nekik, 
hogy ha ő a 

tulsó parton két szál gyujtót lobbant lángra, az any- 

nyit jelent, hogy jön a portékával, 
ha ellenben három 

szálat gyujt meg egymásután, ez meg annyit tesz, 

hogy aznap éjjel nem jöhet. A fuvarosok várták a 

csempészt, a ki első este három gyujtót lobbantott 

lángra. Másnap, harmadnap szintén ott voltak a fuva- 

rosok, de a csempész többé egyáltalán nem adott 

életjelt magáról. Néhány nappail ezelőtt egy halottat 

fogtak ki a Dunából. A vizsgálat megállapitotta, hogy 

a halott Basuleszku, a kit a tulsó parton kiraboltak, 

meggyilkoltak s holttestét bedobták a Dunába. A 

rablógyilkosokat még eddig nem sikerült eltogni. 

Izgalmas medvekaland. Izgalmas medve- 

kalandban volt része a napokban Puntya György, 

Boncza György és Boncza János békási állattenyész- 

tőknek. Puntya és Bonczáék ugyanis a Csipk
és havason 

marháikat legeltették, midőn egyik tehénük bőgését 

hallották a közeli bokrokból. Fegyvereiket kézbe 
kapva 

siettek a hang felé, midőn a bokrok között látták, 

hogy egyik tehenüket egy hatalmas medve a földre 

teperte le. Boncza György azonnal rá is lőtt, de nem 

találta halálosan. Az ekként megsebzett vad prédáját 

odahagyva ráugrott a mellette levő Puntya Györgyre, 

öt leteperte s marczangolni kezdte. Boncza György 

dáátva társának életveszedelmét, fegyverét
 eldobta magá- 

tól s a Puntyán levő medvének a nyakát és fülét 

pouszta kézzel megragadta s róla le akarta huzni. Ez 

jabb beavatkozásra a medve két lábra állot
t s Boncza 

Öjyörgyöt akarta keblére ölelni, de ez megbotlott s 

nmagára huzta a medvét. A hely ott meredek
 oldalas 

lévén. összeölelkezve hemperegtek lefelé, a hol egy 

; mulva egymást eleresztették. Ugyanekkor 

János s a Puntya Györgynek 

jöbb kezét a medve erősen megmarta. 
Bonczának semmi baja nem lett, ellenben Puntyának 

bebebababababaób Bebbebebebebebabababábababób 

KÜLÖNFÉLÉK. 

Dohánytüstről. Sok ember szerint a szivarfüst 

ártalmas a lélegző szervekre. Ujabban az amerikai 

gegeorvosok társasága tanulmány tárgyáva tette a 

kérdést. Mr. Mitchell a legnagyobb határozottsággal 

megcáfolja azt a nézetet, mintha a dohányfüst, ha le- 

nyelik, a legfinomabb tüdőrészt érintené és nikotin- 

tartalma rászallana. A dohánytüst csak a nagy hörgökig 

hatol. Habár a dohányzás elősegit minden betegséget, 

azért még se olyan sulyos a hatása. Megjegyzendő, 

hogy a nyilás, melyen a nikotin a vérbe juthat, messze 

esik a szájtól s az már ütközben helyezkedik el, ugy 

hogy elenyésző és szinte ártalmatlan mennyiség az a 

nikotin, a mely a vérbe juthat. A füst lenyelése rossz 

szokás, melyre a papir-szivarka könnyebben csábit, mint 

a szivar és pipa. Egyébként pedig nincsen közvetet- 

lenül veszélyes hatása a cigarettának. A papir, melyet 

oly sokan mérgesnek tartanak, szinte ártalmatlannak 

mondható. Különben pedig — jelenti ki végül a tudós 

— a dohány minden alakjában egyformán veszedelmes. 

Az idegrendszerre gyakorol káros hatást. 

Az öt esztendős kalap. Különös amerikai 

párbajon mulatnak most a törökkanizsaiak. Föltünt a 

lakosságnak ugyanis, hogy a község egyik legeleg
án- 

sabb gavallérja néhány nap óta össze vissza gyürt 

kalapot hord a fején. Mikor azután ennek az okát 

kutattál kiderült, hogy amerikai párbaj következté- 

ben jár ey. Egy leány miatt összezördült egyik barát- 

jával. összezördülés vidám társaságban, borközi 

állapotban történt. A társaság a sértések után ki- 

mondta, hogy a két fél vivjon amerikai párbajt, de 

nem ama veszedelmes módon, hogy a ki a fekete go- 

lyót huzza, annak agyon kell lőnie magát, hanem azt 

a föltételt állapitották meg, hogy a vesztes fél becsül
et- 

szavára köteles öt esztendeig egy és ugyanazt a kala
pot 

viselni. A vesztes kalapjára a vidám kompánia nyom- 

ban ráült s most a boldogtalan gavallér ebben a kalap- 

ban kénytelen öt esztendeig járni. 

A nyelvek elterjedése. Az angol statisztikai 

hivatal nemrég megjelent évkönyvében hosszu cikk 

foglalkozik a különböző nyelvek elterjedtségével. Ere- 

detük történeti s nemzeti vonatkozásaik szerint nyolc 

főnyelvtörzset és néhány különálló nyelvesorportot 

lehet megkülönböztetni; még pedig: 1. Indogermán 

nyelvek, a melyeknek eredete kisebb-nagyobb mérték- 

ben a szanszkritban található meg; ezen a nyelven 

beszél ma Európának legtöbb nemzete. Ennek a nyelv- 

családnak ágai: a) a germán nyelv (192 millió): a 

német, az angol, a svéd, a dán, a holland és a filamm.
 

b) Román-görög nyelv (156 millió): az olasz. spanyol, 

portugál, asztur, francia, provánszi, vallon, román, 

rétoromán, ladin, furbán és ujgörög e) szláv nyelv 

(1283 millió): az orosz, rutén, lengyel, cseh, vend, szerb, 

horvát, szlovén és bolgár. d) Irámi nyelv (26 millió): 

az appetza afgán, lezg, gruz, gurz, kurd, pustuh, 

oszszét és örmény. e) Hindu nyelvnek (260 millió): a 

hindi, pandzsabi, bengáli, mahrattii szindhi, gudzseratti, 

orissza, aszszami, nepali, kazsmiri és kafir. 9. Az urál- 

altáji nyelvek: a magyar a finn, török, tatár, mongol. 

3. A kaukázusi népek nyelve: a georgiai, mingrél, 

cserkesz, csecsenc, láz és avar. 

néptörzs (40 millió). 5. Az egyszótagu nyelvek (400 

millió): a kinai, andvis, sziámi, kambedzsai, sán, tibeti 

4. A maláj-polinéziai 

stb. ő. A japán-koreai nyelvek. 7. A hamita-sémita 

nyelvtörzs (48 millió). 8. A bantunyelvek. 9. Belső- 
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Afrika nyelvei: a különféle négernyelvek (80 millió). 
10. A dravid-nyelvnek (50 millió). 11. Amerika őslakól- 
nak nyelve (12 millió). 12. Különálló nyelvek: a baszk 
(70.000); az albán (2 millió), a litván (3 millió), az ir, 
gael, erzi, kimri és korni kelta nyelv (6 millió) s Vvégre 
a kamcsatkainak. 

A régi jó idők. Az öreg emerek, a kik a világ 
mai folyásával nincsenek megelégedve, számtalanszor 
visszasóhajtják a régi jó időket. Már pedig nem lehe- 
tett az jó világ, a mikor apáink öregeivel igy levelezett 
a török: Mi a hatalmas és győzhetetlen Császárnak 
Eger várának tiszaduna között való helyeinek és hadai- 
nak gondviselő ura és parancsolója, tekintetes és nagy- 
ságos vitézlő Helit basa. Ti az ugynevezett Miskolci 
birák és polgárok, fejetek, életetek vesztése alatt paran- 
csoljuk, se éjet, se napot ne várjatok, mihelyt ez uri 
Cimeres levelünket látjátok, Otthon Hhamar sietséggel 
három ezer tizenkit kila árpát és a tizenkilenc ezer 
kilencven kila kölest szekerekre rakván, vigyétek uj 
várba, és uj várból levelet hozzatok, azt el ne hallgas- 
sátok, mertha öt-hat napig az élest el nem inditjátok, 
bizonyosan elhigyjétek, hogy az várostok közepén 
közületek tizet körösztül vasba veretünk. Iratott az 
Eger várában die X bris 1603. Szóval a régi jó idők- 
ben is volt olyan dolog, a miben csak az a jó, hogy 
már régen volt. 

A kártya. Hogy mikor is ki találta föl a kártyát, 
mindeddig nem sikerült kikutatni. Azt hiszik, a szara- 
cénok hozták az ördög bibliáját Európába. A kinaiak 
még mielőtt mi a kártyát ismertük volna, játszottak 
már elefántcsont- vagy fa-lapocskákkal, a melyre figura 
volt festve, de ebből a játékból a kártyázás nem fej- 
lődhetett. Európában, ugy látszik, a XIII században 
kártyáztak először. Á worcesteri szinódus 1240-ben 
eltiltotta a kártyázást; de azért később megint roppantul 
elterjedt a szórakozásnak ez a fajtája és pedig a fa- 
metszés föltalálásával, 1422-ben. IV. Edvárd angol király 
idejében, 1463-ban jutott először némi hirnévre a 
kártyagyártás. Ez időből származik ugyanis az a rendelet, 
a mely a virágzó hazai kártyaipar védelmére a kül- 
földi kártya behozatalát eltiltja. Az előkelő körökbe 
csak VII. Henrik korában jutott a kártya. Ekkor már 
a királyi háztartás számadásában is rovatot nyitottak 
neki. A kártyázás akkor meglehetősen drága mulatság 
lehetett, mert egy játszma árát öt font sterlingben 
állapitották meg. Az ideig semminemü törvény nem 
szabályozta a kártyajátékot. VII. Henrik a céhekbe 

osztott mesterlegényeknek megtiltotta a játszását s csak karácsony estéjén volt szabad játszaniok, akkor is mesterük jelenlétében. VIII. Henrik a rendeletet meg- 
szigoritotta, a minek természetes következése volt, hogy a kártyázás még népszerübb lett. Anna királynő idejében a karácsonyestét lehetetlen volt elképzelni reggelig tartó kártyázás nélkül. II. Károly korában élt Stewenson, a krónikairó, a ki följegyzéseiben meg- emliti, hogy a karácsonyi bevásárlás végett a városba küldött cseléd jobban kikapott, ha a kártyát mint ha a puddinghoz valót felejtette megvenni. Valami vonzó volt e játékban, a melyet különben egész éven át nem volt szabad üzni. 
Játékokat ma már nem ismerik. Sokkal később alkult a parasztos trump egyik változatából a whist. Farguar 1707-ben irott egy vigjátékában emliti először, habár valószinü, hogy száz évvel azelőtt már játszották a londoni Crown-Coffehouse-ban a hol föl is találták. 
A babiloni orvos. Szuzában ásták ki Hammu- rabi babiloniai királynak törvénykönyvét, ékirással bori- tott táblákat, a melyek érdekes világot vetnek a Biblia 

kezménye s ez a fonák helyzet mihamarább javulni fog. 

Az akkori primero, gresco és gleck 

János urnak, Soborsin. 4-4, illetve 2 korona előf 

idejebeli kor müveltségére. Mózes szerint ugyanis 
Hammurabi Ábrahám kortársa volt. A kiásott törvények 
határozott utasitást tartalmaznak a sebészek számára 
Az akkori sebész is csinált mütétet, de nem azért, 
hogy gyógyitson. A gonosztévő eléktelenitését a sebész 
végezte, a ki egyszersmind hóhér is volt. Az orvos- 
nak azu volt a neve s a végzett mütétért szigoru fel- 
elősséggel tartozott. Hammurabi törvényének néhány 
szakasza megszabja a honorárium nagyságát, tehát már 
akkor is ismerték a hivatalos orvosi dijszabást Ha az 
orvos szabad emberen végzett köpülést s meggyógyi- 
totta vagy ha a hályogot kibocsátotta s a szem meg- 
maradt, tiz sekel pénzt kapott. Hogyha a páciens föl- 
szabaditott rabszolga volt, akkor öt sekel Jjárt, mig ha 
szabad ember rabszolgáját operálta sikerrel, a tulaj- 
donos két sekelt fizetett az orvosnak. A sekel körül- 
belül egy koronát ért. Ha azonban a szabadember az 
operáció következtében meghalt vagy megvakult, a 
szerencsétlen sebésznek — levágták a kezét. Rabszolga 
haláláért rabszolgával kellett kárpótolni a tulajdonost. 
Szigoru volt a törvény, de azért mégis kevés lecsapott 
kezü sebész volt Babiloniában. Ez nem a sebészek 
ügyességének tulajdonitható, hanem annak, hogy min- 
den tennivaló a csillagjóslással kezdődött. Ha a csilla- 
gok szerencsétlen napot jövendöltek, a sebész elutasi- 
totta a beteget, mert jobban örült karja megmaradásá- 
nak, mint a hogy bánkódott a honorárium elvesztésén. 

A vilámos vonat. A porosz vasutak marien- 
burgzoteni katonai vonalán néhány hónap óta rend- 
kivüli gyorsaságu vonatokkal kisérleteznek. A mai 
próba alkalmával, mint Berlinből táviratozzák, egy Sie- 
mens-féle villámos vonattal óránkint kétszázegy kilo- 
méter. gyorsaságot értek el. Az érdekes kisérletnél igen 
sok műszaki tiszt és szakember volt jelen. A kisér- 
letek már eddig is igazolták, hogy szaznegyven kilo- 
méter gyorsasággal akármely jókarban tartott pályán 
minden veszedelem nélkül lehet villámos vonatokat 
járatni. 

a aek g e egesk . apak apabak age 

Szerkesztői üzenetek. 
Schmuk György urnak, Marczali. Özvendünk, hogy az utadó dolgában adótt urbaigazitásunknak hasznát vette. Bizonyára számosan vannak a kartársak közt olyanok, kik szó nélkül tizet- nek illetéktelenül utadót, lapunkat azonban nem jut eszükbee járatni, pedig egy-egy jó tanács gyakran meghozná a csekély 

előfizetési dijat. Hiába! sokan nem tudják, hogy hol keressek a jó barátot! Üdvözlet! Fejes Mihály urnak, Iszka. Bizon szomoru dolog az, hogy az állami kezelésbe vett erdőknél alkal- mazott altisztek fizetéseit sok helyt még mindig olyan rendet- lenül fizetik. Reméljük azonban, hogy ez csak az átmenet követ- 

A kiadóhivatal postája. 
Polják Antal urnak, Szepsi. Előfizetése mult hó végé- vel járt le. Biró György urnak, Szintye. A mostani évfolyam 4-én megjelent első szamát 3-án tettük postára s eddig bizo- nyosan megkapta. Pápai Antal urnak, Hövej. Az év végeig van előfizetve. Kriszt György urnak, Kapnikbánya. Keresztes István urnak, Csún. Barna János urnak, Szirák. Lapunk VII-ik évfolyama az 52-ik számmal befejeződött, a mli természetes is, mert a hetilap az év 52 hetéhez képest ugyancsak ennyíszer jelenik meg. Az uj évfolyam ok:óber 4-én megjelent első számát bizonyosan megkapták már. Hyross András urnak, Ghymes. Előfizetése a beküldött 3 koronával november közepéig van rendezve. Asztalos Károly urnak, Nadrág. Előfizetése november végeig tart s igy a lapot addig tovább küldjük. Lisska Lipót urnak, Kecskemét. Lakatos Mihály urnak, Lakytelek. Fark 

érkeztét köszöneitel nyugtázzuk. 

Nyomatott Stegmann János könyvnyomdájáb n 



szak- és társadalmi lap az erdészeti személyzet részére. 
Előfizetési árak: Hirdetési dijak: Egész évrvre.. kor. il. , osoar ; Fel évreor í Megjelenik minden vasárnap. Egy hasábos garmond sor vagy annak 

Negyed évre kor Hl v helye 20 fil. Ajánlkozásoknál eladás vételnél 
Előfizetési dijak, hirdetések s bármily Felelős szerkesztő és tulajdonos lapkiadó minden szó után előre beküldendő 4 fil. 

irásbeli közlemények a lap szerkesztőségéhez Podhradszky Emil. l Nagyobb s többszöres hirdetményeknél mér- 
küldendők. sékelt dijak egyezség szerint. 

VIII. évfolyam. Szászsebes, 1903. Oktober 11. 2. szám. 

TARTALOM: 

1. Vezérczikk: Teendőink a jövőben. 2. A kóborebek determinácziója. 3. A hü ápportirozó. 4. A vidra leg- 
biztosabb fogási módja. 5. A Pukk-féle szabadalom. 6. Hasznos tudnivalók. 7. Hirek. 8. Különfélék. 9. Adomák. 

10. Szerkesztői üzenetek. 11. A kiadóhivatal postája 12. A boritékon: 13. Hirdetések és pályázatok. 

Első ramngu egyemruházati intézet 
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Szerb kir. udv. szállitók. Ő cs. és kir. Fensége József Főherczeg udv. szállitói 
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A nagyméltóságu Földmivelésügyi m. kir. Ministerium hivatalosan megbizott g F 
t erdészeti egyenruha szállitói o 

Az ,Országos Erdészeti Egyesület" rendes tagjai. 6 g 
M B BUDAPEST IV. Belváros, Sütő utcza 2. szám, a Szervitatér sarkán. 

)] Saját műhelyeink a házban: Sütő utcza 2, Szervita tér 8, Hajó utcza 3. o 

III. A XVszámu, kimeritő tartalmu árjegyzékünk közrebocsájtása alkalmábol ajánljuk legkész- ] s 
ségesebb szolgálatainkat, minden néven nevezendő, — mesteri szabásu, izlésteljes csinos kiállitásu e g 

N 2 ] e 

es 
nemkülönben felszerelési ezikkek szállitására. 

e Hivatalos uton részletfizetésre 
- s eszközölhetők a megrendelések; az ily megrendeléseket, hosszas gyakorlatunk alatt - a be- B 
=tekinthető számos elismerő nyilatkozatok tanusága szerint, - mindenkor, az igen tisztelt meg- 

rendelők legteljesebb megelégedésére hoztuk kivitelbe. 
GA 

a POLBARI RUHÁK 
o a legujabb franczia es angol divat szerint, szinte jutányos árban készitettnek. - Vevőink 
okényelmére bármely szakmánkba nem vágó czikket készséggel beszerezünk és a vidéki megren- 

delések kivitelére különösen kiváló gondot és figyelmet forditunk, 

s Óvjuk igen tisztelt megrendelőinket oly ezégektől, kik olesó reklám árak által régi vevőinket meg- a 
téveszteni óhajtják, miután jutányosabb árt csak is az anyag és kiszolgálás rovására nyujthatnának. m 

Kivánatra ingyen és bérmentve küldjük meg árjegyzékünket és a hivatalos megrendeléshez s m szükséges részletfizetési megrendelési ivet. Bármily csekély megrendelés is a lehető legnagyobb a 
figyelem és pontossággal lesz kiszolgálva. l m 

Kiváló tisztelettel m 

Sszerb királyi udvari szállitók. 
O császári és királyi Fensége József főherczeg udvari szállitói. A nagyméeltóságu Földmivelésügyi Ministerium 
hivatalosan megbizott erdészeti egyenruha-szállitói. Az ,Ország Trdészeti Egyesület" rendes tagjai. 

Jután 
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E 

Élőó foglyokat, fáczánokat, nyulakat, őzeket szarvasokat, vad tengeri nyula- 
kat, baglyokat és minden más állatokat magas árakon vásárol az ,Élőállat-ki- 
viteli vállalat és állat nagykereskedő': O. Frank, Wien V., Zentagasse 
48 sz. Továbbá szállitok mindennemü élő vadat és más első minőségü állatot. 
Minden vadásznak és vadászat kedvelőnek nélkülözhetlen tanácsadóval ellátott 
képes árjegyzéket ingyen és bérmentve küldök. Csoportos nyulfogáshoz saját 
hálóimat és foglyok s fáczánok szállitásához saját csomagolási eszközeimet 

bérmentve küldöm meg. 

E 

mmkrmr 

Sz. 3457/1903 tkkvi. 

ARVEREÉSI HIRDETMÉNYI KIVONAT. 
A szászsebesi kir. járásbiróság mint tkkvi. hatóság 

közhirré tesszi hogy »Albina nagyszebeni tak. pénztári 
végrehajtatónak Zaharia Peter szászsebesi lakos végre- 
hajtást szenvedett elleni végrehajtási ügyében a szász- 
sebesi kir. járásbiróság területén levő Szászsebes város 
határán fekvő a Szászsebes I R. 427 sz. tjkvben A 3 
rend 562/b, 563/b brsz. a foglalt ingatlanra 1200 kor. 
3404 sz. tikvben A T 2 rend 062/a. 563/a hrsz. a foglalt 
ingatlanra 43 kor. 4181 sz tjkvben A T 3 rend 5367 hrsz. 
a foglalt ingatlanra 17 kor. 4131 sz tjikvben A T 3 rend 
5868 hrsz. a. foglalt ingatlanra I kor 4131 sz. tjkvben 
A 3 rend 9369 hrsz. a. foglalt ingatlanra 19 koro- 
nában ezennel megállapitott kikiáltási arban elrendelt 
árverés, hogy fennebb megjelölt ingatlan az 1903 évi 
Oktober hó 28-ik napján d. e. 9 orakor a szász- 
sebesi kir telekkönyvi hatóságnál megtartandó nyilvános 
árverésen megállapitott kikiáltási áron alól is eladatni 
fognak 

ő s 

M Unghváry 
- László 

(Czeglédi) 300 holdas bor 
termó szőlőtelepének továbbá 

gyűmölcs- es szólőfaiskolájának 
árjegyzéke megjelent hol 5 krajczár- 

tól felfele nemes csemeték, 2 forinttól 
felfelé sima és gyökeres szőlővesszők. 

Mtovábbaá 1Ő-18 forinttól felfelé saját- 
terméső rendkivül finom ájborok kap- 
hatók Ezenkivül mindenféle gyümölcsta- 

k vadoncz. alácz. es gledítschia-csemeték / Árverezni szándékozok tartoznak az ingatlanok 
becsárának 109 át készpénzben vagy az 1881 évi LX. 
t. cz 42. §-ban jelzett ártolyammal számitott és az 1881 
évi november hó 1-én 3333 sz a. kelt igazságügyministeri 
rendelet 8 §-ában kijelölt óvadékképes értékpapirban a 
kiküldött kezéhez letenni, avagy az 1881 évi LX t.-cz. 
170 §-a értelmében a bánatpénznek a biróságnál előleges 

E elhelyezéséről kiálitott szabalyszerü elismervényt átszol- Hitelt nyujtok gáltatni 
vre (kamat nélkül): városok, községek megyék, dcz vizszabályozó társulatok, mérnöki hivatalok, Szövetkevetek A kir. járásbiróság mint tkkvi. hatóság. nagyobb uradalmak s más hitelképes testületeknek. Szászsebesen 1903 évi augustus hó 4-én. 

A hitelnyujtás szőlővesszőre és borra nem vonatkozik. Toth Miklos, kir. aljbiró. 

- 

OvSŐ LEGNAGVOBE és TEGJOBR HIRNEV ORAUZTETE mrsa 

t 

SZEGEDEN 
cs. és Kiz. kizÁ RÓLAGOSAN SZAB. 
KRONOMETER. és MU-ÓRÁS 
FELTALÁLÓJA A REMONTOIR 

JAVITÁSOK 5 ÉVI JÓTÁLLÁS MELLETT. 
TKÉPes xRJEGYZEK so00ol miUszTRIGVA- NGYEN 2s geRMENTVE- 

S 
mint erdőőr vagy vadá amely hazai nagyobb uradalomban 

egy szakvizsgázott erdő eti és vadászati teendőkben teljesen 
jártas Ért a hasznos g, fácán tenyésztéshez, duvadak 

mérgezesehez Biztosíte. 000 koronát tesz le. Állását 1904 
március 1-én foglalhatja at »an megtudható 
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D- Pártoljuk a hazai ipart és termelést! 

Világhirü, szlavoniai állabokból származó 

: kocsányos és kocsánytalan 

Te ireme gBnye magot nemkülönben mindennemü 
őŐszi vetésre alkalmas 

erdei vető-magot 
elismert jó minőségben szállit 

; Kitüntetések : ű d ű 1 
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csász. és kir. udvari szállitó 

1897. Arcachen 

Arany-érem, diszoklevél. 
1897 Brüsseli világkiállitás 

tMkbny Magyar Mag vergető gyára 
Arany-oklevél. 
1890 Szeged 

Kiállitási oklevél. 
1000 Párisi világkiállítás Erdés zeti ma(] 

Ezüst-érem. 
m
a
e
r
 

1900 Orsz. iparegyesület 

1902 dij ker eskedése 
Elismerő- oklevél, arany- 

szá Zala-Egerszegen 
1903 Cs. és kir. udvari szállitó. 
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1903 Kertészeti kiáll. Zenta. és kéri a t. hazai erdész-közönség Kertészeti Szatmár. 
hathatás pártfogását. 

erdészek és erdészeti altisztek árvái javára 6000 koronás alapitványt létesitettem 

a hazai erdész közönség pártolásáért érzett hálámat lerójjan a magyar 

1 ] a melyet az Országos Erdészeti Egyesület 334/1903 számu átiratával elognel , Spo Határozok 

. Fártoljuk a hazai ipart és termelést: 
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v
 



ERDÉSZETI UJSAG. 

- é- 

A kontimens régi jó hirmevö vállalata. 

és mindennemúű öőszi vetesre szükséges 

szállit 
elismert kitümő minőségben, 

a lehető egolcsóbb árak mellett 

csász. és kir. udvari szállitó 
első körmendi magyar magpergető 

intézete 
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és kéri a tisztelt erdészközönséget ugy a magvak jóssága, valamint 
a kiszolgálás pontossága felől magának próbarendelés utján meg- 

győződést szerezni. 

Egyszer s mindenkorra kijelentem, hogy a számlaösszegből 21 t. c. 

vevőim által megjelölendő erdészeti alapitvány javára levonható és az 

Országos Erdészeti Egyesületnek beküldhető. 

Parinák a haza ipart és termelést 

Pá
ri

si
 
vi
lá
gk
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ll
it
ás
 
19
00
. 
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em
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Több ezer nyilatkozat. Arjegyzék ingyen és bérmentve. 


